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Überblick

Was ist Digitalisierung?

Der Dolmetschprozess und seine Phasen

Digitalisierung im Dolmetschprozess
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• Ich mache keine Werbung für Programme oder Produkte ;) 

• Diese wurden auf der Basis der Literatur und der persönlichen Erfahrung ausgewählt

Disclaimer
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Quelle: https://it-service.network/it-lexikon/digitalisierung

Was ist Digitalisierung?

„Die Umwandlung von 
analogen Formaten in 

digitale Formate“

„Die technologische 
(Weiter-)Entwicklung von 

Unternehmen und 
Prozessen“

Moderne Technologien 
(Cloud) und Programme 

zur Speicherung von 
Daten und Informationen

Teilautomatisierung

Schnellere und 
effizientere Prozesse
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Quelle: Fantinuoli 2019

• Mehr Chancen
• Mehr Effizienz
• Notwendigkeit, sich fortzubilden
• Selbstanalyse:

◦ Was steigert meine Effizienz?
◦ Was lohnt sich?
◦ Was kann ich wirklich lernen und einsetzen?

Was bedeutet die Digitalisierung für uns Dolmetschende?
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Quellen: Albll-Mikasa 2019, Havelka/Iacono/Pöllabauer 2023

◦ Was im Kopf der Dolmetschenden geschieht
◦ Alle Schritte/Teilprozesse im Workflow – Von der Auftragsvergabe bis 

zur Verrechnung

Der Dolmetschprozess

• Auftragsvergabe
• Fachthematische und 

sprachliche Vorbereitung
• Organisatorische 

Vorbereitung

Vor dem 
Dolmetscheinsatz

• Einsatz von Tools zu 
untersch. Zwecken

• Einsatz mehrerer Geräte

Während des 
Dolmetscheinsatzes

• Nachbereitung
• Verrechnung

Nach dem 
Dolmetscheinsatz

5 6



15.09.2023

4

Digitalisierung im Dolmetschprozess
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Quelle: Iacono/Havelka/Sinclair 2020 (N=356 aus AT, CH und DE)

Nutzung digitaler Mittel
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• Arbeit mit Agenturen oder Vermittlungsstellen
◦ Meistens ist die Auftragsvergabe bereits digitalisiert und automatisiert:
 Bestätigung per Klick
 Eckdaten der Dolmetscheinsätze, weniger Papierkram
Nicht immer ist zum Schluss eine Honorarnote notwendig

Wie können wir trotzdem den Überblick über unsere Auftragslage behalten?

Vor dem Dolmetscheinsatz: Auftragsvergabe
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• Arbeit mit Direktkund:innen (Personen oder Institutionen)
◦ Meistens liegt eine mögliche Automatisierung in Ihrer Hand:
 Ist eine Automatisierung notwendig? Bei welchen Schritten?
• Eigene Situation und Kosten berücksichtigen

Wo ist eine Digitalisierung notwendig?
• Daten der Kund:in (für Honorarnote/Kostenvoranschlag) und des 

Dolmetscheinsatzes
 Auftragsmanagementsystem wie Excel oder andere Programme – z.B. 

https://der-finanzwerker.de/ oder https://lsp.expert/
• Kostenvoranschlag: Vorlagen oder spezifische Programme

Vor dem Dolmetscheinsatz: Auftragsvergabe
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Quelle: https://der-finanzwerker.de/rechnungen/

Auftragsmanagement mit „Der Finanzwerker“
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Quelle: https://lsp.expert/features/project-management

Auftragsmanagement mit „LSPexpert“
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1. Suche nach Informationen zum Thema des Dolmetscheinsatzes
◦ neben der „klassischen“ Internetsuche kann auch ChatGPT hilfreich sein 

(Achtung: Keine sensiblen Daten eingeben!)

Vor dem Dolmetscheinsatz: fachthematische und 
sprachliche Vorbereitung
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https://chat.openai.com

•Achtung: ChatGPT 
ist nicht allwissend 
und macht Fehler!
(z.B. duzt die 
Patientin den Arzt!)

Vorbereitung mit ChatGPT
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2. Archivierung der Informationen, damit sie später wieder verwendet 
werden können (Effizienz!)

◦ durchdachtes Ordnersystem am PC (thematisch, pro Kund:in, usw.)
◦ Archivierung von Dateien in computer-assisted-interpreting (CAI) tools

Vor dem Dolmetscheinsatz: fachthematische und 
sprachliche Vorbereitung
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3. Terminologie
◦ Terminologiesuche
Datenbanken und Glossare (IATE) 
 In Google mit „Suchoperatoren“ wie filetype:pdf
Mit ChatGPT (aber aufpassen!)

◦ Terminologieverwaltung (Archivierung) der Termini
 Excel, Excel Sheets oder CAI-Tools (z.B. InterpretBank)
• Bessere Darstellung mit einer guten Suchfunktion
• Kollaborative Arbeitsmöglichkeiten

Vor dem Dolmetscheinsatz: fachthematische und 
sprachliche Vorbereitung

Quelle: Fantinuoli 2019
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3. Terminologie
◦ Memorierung
 CAI-Tools (s. Folie 17): Flashcards zum Memorien
Apps wie Anki (https://apps.ankiweb.net/), Quizlet (https://quizlet.com/de) 

oder Evernote Peek (https://edshelf.com/tool/evernote-peek/) 

Vor dem Dolmetscheinsatz: fachthematische und 
sprachliche Vorbereitung
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https://www.interpretbank.com/site/docs/v2/docs-
page.html#section-6

https://www.interpretbank.com/site/index.html#features

Terminologie mit InterpretBank
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1. Termine
◦ Digitale Kalender (z.B. Google Calender)

2. Verschiedene Tasks
◦ Digitale To-Do-Listen (z.B. Trello, Google Keep, Microsoft to Do)

3. Geräte und Tools
◦ z.B. beim Ferndolmetschen (Browser mit Suchfunktion, Terminologie, 

usw.)

Vor dem Dolmetscheinsatz: organisatorische 
Vorbereitung
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Quelle: https://todo.microsoft.com/tasks/https://www.researchgate.net/figure/A-Trello-board-showing-the-visualization-
of-the-tasks-that-are-planned-to-be-done-in-the_fig4_334726157

Beispiele für To-Do-Listen
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• Tablet 
◦ zum Notieren mit digitalen Pen
◦ zum Recherchieren
◦ zum Nachschauen der eigenen Terminologie

Während des Dolmetscheinsatzes: Tools beim Vor-Ort-
Dolmetschen

Quellen: Goldsmith 2018, Orlando
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Dolmetschen mit Tablet ist noch immer sowohl in der Forschung als 
auch in der Praxis unterrepräsentiert.

Während des Dolmetscheinsatzes: Tools fürs Vor-Ort-
Dolmetschen

Quellen: Corpas 2018, Goldsmith 2018, Iacono/Havelka/Sinclair 2020

NachteileVorteile

Akku und technische AbstürzeZugang zu Internet und 
eigenen Materialien

GewichtScrollen und Zoomen

Vertraulichkeit (z.B. bei 
Gericht)

Umweltschonend

ZusatzstressProfessionalität
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Quelle: Iacono/Havelka/Sinclair 2020 (N=356 aus AT, CH und DE)

Verwendung von Tablets
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Foto: Katia Iacono©

• Einsatz mehrerer Geräte beim Ferndolmetschen

Während des Dolmetscheinsatzes: Tools fürs 
Ferndolmetschen

23 24



15.09.2023

13

Seite 25Digitialisierung im Dolmetschprozess16.09.2023

• Nachbereitung
◦ Erworbenes Wissen (Inhalt und Termini) festhalten
◦ Gleiche Tools wie für die Vorbereitung verwenden
◦ Achtung auf Datenschutz!

• Verrechnung
◦ Wie beim Auftragsmanagement: Welchen Grad der Automatisierung 

brauchen wir?
Vorlagen oder spezifische Programme (ähnlich wie für das 

Auftragsmanagement)

Nach dem Dolmetscheinsatz:
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Quelle: https://der-finanzwerker.de/rechnungen/

Eine Rechnung mit „Der Finanzwerker“
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Quelle: https://lsp.expert/features/invoicing

Eine Rechnung „LSP.expert“

Seite 28Digitialisierung im Dolmetschprozess

katia.iacono@univie.ac.at

Zentrum für Translationswissenschaft

Universität Wien

Kolingasse 14-16, 4.38

A-1090 Wien

Vienna Interpreting Research Group 

https://viennainterpreting.univie.ac.at/

Danke für Ihre Aufmerksamkeit!

16.09.2023
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• De Rioja, Lourdes: https://www.lourdesderioja.com/researchmedi/

• Glossar Medizin: https://www.sprechzimmer.ch/Ratgeber/Medizinisches_Glossar/

• Glossar Asyl: https://www.migesplus.ch/publikationen/asyllexikon

• Goldsmith, Joshua: https://www.google.com/search?q=tablet+interpreting&client=firefox-b-
d&ei=KxyxZOPNFpiOxc8P0se50Ag&start=10&sa=N&ved=2ahUKEwijj9Pg942AAxUYR_EDHdJj
DooQ8tMDegQIAxAE&biw=1366&bih=643&dpr=1#fpstate=ive&vld=cid:62d85ed9,vid:mJZrAJkq
Pyc

• IATE: https://iate.europa.eu/home

• Knowledge Centre of Interpretation: https://knowledge-centre-
interpretation.education.ec.europa.eu/en/technology-interpreter-training#tabletsininterpretertraining

• Vergleich Finanzwerker – LSP.expert: http://www.universitas.org/wp-
content/uploads/Universitas_319_web.pdf

• Websuche optimieren: https://support.google.com/websearch/answer/2466433?hl=de

Weitere Lesetipps
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• https://der-finanzwerker.de/

• https://lsp.expert/

• https://apps.ankiweb.net/

• https://quizlet.com/de

• https://edshelf.com/tool/evernote-peek/

• https://todo.microsoft.com/tasks/

• https://trello.com/

• https://play.google.com/store/apps/details?id=com.wacom.bamboopapertab&hl=it&gl=US

• https://chat.openai.com

• https://interpretbank.com/site/

• https://interpretershelp.com/

Apps und Tools
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